
 

 "اهأناةاءتئو گآ%آو" 

Ahunauuaitī Gāϑā 

 اَهنَوَدگات 

Yasna 32.9 

و \ ساستءشو سراة!و مذر؛$ؤا- ؤأش   

هةذو جيآتغأشو سغ$گهانآءشو خراتدمو                  

 اپذو مآو ئشتئمو اپايا$تآو 

ا&هغأشو مانا&هذو ظ ب؛ر؛خ^@مو هآءتئمو             

 تآو أخ^آو مانيغأشو ماهيآو 

مازؤآو اضآءچآو طدضماءبيآو گ؛ر؛زعو؟            

 

 

duš.sastiš srauuāͦ mōrəṇdat̰ # huuō jiiātə̄uš sə̄ṇghanāiš xratūm 

apō mā īšƤm [apa]iiaṇtā # bərəxδąm hāitīm vaŋhə̄uš manaŋhō 

tā uxδā +mainiiə̄uš mahiiā # mazdā ašạ̄icā yūšmaibiiā gərəzē 

 

 



 

 

  
 

Translation by Humbach: 

The blasphemer spoils one’s reputation. With (his) pronouncements, (he 

        spoils) the intellect of the living. 

He robs (people) of the command (which is) esteemed by good thought.  

(With) these statements of my spirit I complain to You, O Wise One, and  

        to Truth. 

 

Translation by DJ Irani: 

The teacher of evil destroys the Understanding, 

He destroys the design of life,  

Snatches away the blessed realization of the Good Mind. 

With these deeply felt words proceeding from my spirit, 

I cry to Thee, O Mazda, and the Spirit of Truth! 

 

 برگردان فارسي 

  از نظر  را كه ياو فرمان. )كندي م  نابود( را  د زندگانرَ خِ هايش،گفتهبا (او) . كندنابود ميرا  فرد خوشنامي ،بدگو

  ،اشا  يمزدا و ا يا شما؛من به  م،ينويَمِ(برخاسته از)  سخنانِ ني ا )با. (رُبايديم ان)از مردممحترم (است،   انديشه نيك

 .كنمي م گِلِه


